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AuHoTtanmsi. B crathe paccmarpuBaercs ucmaHckas mnocioBuna Castigame mi
madre, y yo trompogelas, ee ¢pyukunonupoBanue B pomane «Jlon Kuxor» u omuodku
B €€ TPaHCJISLMU Ha PYCCKUM S3BIK B pa3HbIX NepeBoaax pomana. IlocioBuna co-
JIEP’KUT apXauyecKoe CIOBO M apXaudecKyl I'paMMaTH4ecKylo (popmy, OoHa JaBHO
BBIIIJIA U3 YNOTPEOJICHUS, B CBS3U C UeM Jla)Ke HOCUTENH s3bIKa HE 3HAIOT €€ 3Haye-
HUsl. bbulo n3ydyeHo cemb nepeBoaoB «/loH Kuxora» Ha pycCKuid sI3bIK Ha IPEAMET
HAJIMYUS B HUX JIaHHOM MOCJIOBHUIIBI, TOJIBKO B MATU OHA OblIa oOHapyxeHa. B mepe-
BOJIaX HAa PYCCKHUM SI3BIK MEPEBOJUUKHU TUOO UHTEPIIPETUPYIOT IMOCIOBUILY UCXOJIS U3
KOHTEKCTa, HE JjaBasi €¢ MPaBHJIBLHOTO MEepeBoja, MO0 MPUHUMAIOT apXauvHbIN me-
pexXO/HbIH Tiaron trompargela 3a coBpeMeHHbIN HEMepexo bl trompar, B pe3ylib-
TaTe 4Yero B MEPEBO/IC BO3HUK HEYMECTHBII 00pa3 JETCKOM UTPYIIKH «BOIYKA», KO-
TOPBIH CTal «KOYEBATH» U3 OJIHOTO MEPEBOJIA B APYTOM.

KuarwueBsblie ciaoBa: [locnosuna; Mcnanckuii s3bik; CepBanrtec; Hon Kuxort; Ilepe-
BOJI IIOCJIOBUIL
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Abstract. The article studies the Spanish proverb Castigame mi madre, y yo trom-
pogelas, its functioning in the novel “Don Quixote”, and mistakes in its translation
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into Russian in different translations of the novel. The proverb contains an archaic
word and archaic grammar form, it is long out of use, and even average native speak-
ers don’t know its meaning. The author studies seven published translations of the
novel “Don Quixote” into Russian and finds the proverb only in five of them. In
Russian translations, translators either interpret the meaning of the proverb by its
content, without giving it the right translation, or take the archaic transitive verb
trompargela for a modern intransitive verb trompar. As a result, an erroneous image
of a children’s toy (top) has appeared in translation, which started “travelling” from
one translation to another.
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BBenenue (INTRODUCTION)

Poman Murens ne CepBanteca CaaBen-
pol «lon Kuxot Jlamanuckuii» Obl1 HamucaH
6onee 400 et Ha3aa U 10 CHX TOP OCTACTCS
KJIACCUKOM MHPOBOM JUTEpaTyphl U CUMBO-
JIOM HCIAHCKOW KynbTypbl. M3yuenuem po-
MaHa M s3bIKa, KOTOPHIM OH HAIlMCaH, 3aHU-
MaJICh U 3aHUMAIOTCSI MHOXKECTBO HCCIIE]IO-
Bareieil B pa3HBIX OOJACTAX KYJIbTYpbl H
JUHTBUCTUKH: cpeau HuX B. Habokos (2016),
B. Munep (2016) u ap. Poman nepeBoauics
Ha PYCCKHUH sI3bIK ceMb pa3. CambIM ycIiel-
HBIM M 3HAMEHUTHIM MEPEBOJIOM MPHUKIIOYe-
HUW XUTPOYMHOTO HJAJBIO JIO CHUX IOp, He-
CMOTpSl Ha TO, YTO OH cyllecTByeT yxe 70
ner, npusHaércs nepeBon Hukomas Muxai-
moBuua JIroOMMOBa, BBINOJHEHHBIH B 1951
TOfy.

OcHoBHnas yacts (MAIN PART)

N3nauansHo nepesoas! «/lon Kuxora»
B OOJIBINICH CTENEeHU MPEeACTaBIsUIH co00H Te-
PECKa3bl ¥ U3JI0KEHHSI OPUTMHAIIA, IOCKOJIBbKY
OCYILIECTBIISUINCh HE C TEKCTa OpUTMHaja Ha
HCIAHCKOM f3bIKE, a C ()PAHILY3CKOTO SI3bIKa
(Arseéntieva, 2011). IlepBblii pycckuil nepe-
Box «Jlon Kuxora» Ob1 crnenan B 1769 roay
(bypanok, 2008), ums mepeBoguuKa B H37a-
HUU HE YKa3bIBAJIOCh, HO CUMUTAETCS, YTO UM
owi1 Urnatuit Teisic, mpenogaBatens HEMeEII-
KOTO $3bIKa, KOTOpBIA, HE 3HAas MCIAHCKOIO,
3a OCHOBY B3sU1 IepeBoJl Ha (ppaHiry3ckuit O.
ne Cen-Maprtuna. B pycckosi3pluHOM H3Ja-

HUU poMaH HasbiBasics «VcTopus o cnaBHOM
Jla-Manuckom psimape o Kuxore» wu
BKJIIOYAJ B ce0sl TOJIBKO YacTh KHUTU. BTopoii
nepeBoJ Obl1 BblosiHEH Huxomaem Ocuro-
BbIM B 1791 roay, B €ro OCHOBE TaKKe Jiexa-
na ¢panuysckas Bepcus. IlepBoe um BTOpoe
W3/aHKE 3TOr0 NMEpPEeBOA BBILUIM MOJ Pa3HbI-
MM Ha3BaHUsMH: «HecnpIxaHHBI YynoJeH,
WM HEOOBIYaHbIA U YAUBUTEIbHBIS TIOJIBUTH
U TPUKIIOYEHHUs] Xpabparo M 3HAMEHHUTAro
cTtpadcTBytomiaro peigaps [Jon Kumora» u
«don Kumot Jla-Manuckuity. Crenyroumum
nepeBogoM «/lon Kuxora» sBusercs mepe-
BOJI, BBITIOTHEHHBIN Bacuirem AHapeeBuuem
XykoBckuM; ero pabora Obula H3JaHa B
1804-1806 r. m mepeusmana B 1815 rony.
OpaHIy3CKUN NIEPEBOJ, HA KOTOPBIM Onupal-
ca B. A. XKykoBckuii, ObIJT TOCTAaTOYHO HeE-
ynaunbM (ero BeinoaHuia XKau-Ilsep ne @mo-
pHUaH), U TOJBKO TaJIAHT PYCCKOIO IM03Ta IO-
Mor «Jlon Kuxory» He moTepsTh MNOIyIsp-
HocTh B Poccun.

[IepBbIil IEPEBO € HCIIAHCKOTO S3bIKA
Ha pycckui OblT BbIMojHEeH KoHcTaHTHHOM
Ma3zanbckuM, kotopsiit B 1838 rony omy6iau-
KOBaJI Ha4yaJi0 pOMaHa, HO HE CMOT 3aKOHYMTH
cBOM mepeBoxa, u B 1866 romy ero paboty
nponoikuil Brmanumup Anekcannposuu Ka-
penuH. VX COBMECTHBIM NEPEBOJ CUUTAJICH
JTy4dluM 10 Hadaia XX BeKa U mnepeusgaBal-
cs uvetblpe paza. B XX Beke «/lon Kuxor»
ObUI MepeBeEH ¢ UCMAHCKOTo si3bika B 1907
rony Mapueii BanentuHoBHON BatcoHn, 3TOT
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[IEPEBOJ] CUUTAETCS IEPBBIM IIOJIHBIM IIEepe-
BOJIOM poMaHa, M u3gaércs a0 cux mnop. B
CoBerckoe BpeMs ObLI MPEANPUHAT MOTHBIN
nepeBoa «/lon Kuxoray» c si3plka opuruHana;
HOBO€ H3JaHUE BKIIOYAJIO JaXK€ IEPEBOJL
«don Kuxora Asgeitanens» («Quijote de
Avellaneday), npomomKeHUs-CUKBENIA TIEPBO-
ro Toma pomana CepBaHTeca, BHIIIOJTHEHHOTO
Opyrum aBTopoM — Asionco depHaHecoM e
ABeiianena. [lepBplii TOM HOBOTO COBETCKOTO
nepeBoja Bbimen B 1929 roxy, BTOpoil — B
1932. Ero aBropamu cuurtarorca ['puropuii
Jlazunckuii 1 Koncrantun MouynbCkuii, of-
HAKO MMEHA MePEeBOTYMKOB HE OBbLIN yKa3aHbI
B W3/IaHUAX, MOCKOJIbKY 00a MepeBOIYHKa K
MOMEHTY H3JaHusl KHUTU SMUTPUPOBAIH M3
Poccun Bo @panuuio. CyliecTByeT MHEHHE,
OCHOBAaHHOE Ha aHaJM3€ OT/EJIbHBIX IJaB Ile-
peBoJia pOMaHa, YTO MEePEBOAYUKOB, Y4aCTBO-
BaBIIIMX B 3TOM IMepeBojie, ObLIO HE JIBa, a TO-
pazno 6ombie (KopkoHOCEHKO, 371. pecypc).

OnHoil U3 BaXKHBIX OCOOEHHOCTEH po-
MaHa CepBaHTeca SBISIETCS OOMJIME IOCIIO-
BUIl U JAPYTUX IMAPEMHH, YTO, HECOMHEHHO,
BBIJIETISICT JAHHOE MPOU3BEACHUE CPEAU MPO-
YUX MPOU3BEACHUI XY/10)KECTBEHHO JHTEpa-
Typbl. B. Muzep nassiBaer CepBaHTeca «Ima-
pemuosiorom  mapemuorpadun»  (paremio-
graphical paremiologist) (Mieder, 2016) 3a
coOpaHHe BOEAMHO OIPOMHOIO KOJHYECTBa
nocyoBul B ongHoM pomane. Ilo cinosam JI.
Yakoro, ucciaenosarens napemuid CepBaHTe-
ca u3 [lopryramuu, “La presencia de un gran
namero de refranes y demas maremias en esta
obra maestra de la literatura mundial permite
considerarla como un importante refranero
literario” (Chacoto, 2008: 98) («Hamuuue
OO0JIBIIIOrO KOJIMYECTBA TOCIOBUI] U JPYTUX
napeMuil B 3TOM BCEMHUPHO MPU3HAHHOM pO-
MaHe IMO3BOJISIET paccMaTpUBaTh €ro Kak Ju-
TepaTypHbIi COOPHUK MOCIOBUL». — MEPEBOL
H.M.). Ilo pa3ubiM noacueram B «Jlon Kuxo-
Te» BBIAEIAIOT okojo 700 mapeMuii, a ©UMEH-
HO, 386 nocnoBuil, 327 npoBepOUATIHHBIX BbI-
paxenuit u 1 Besuepusm (Mieder, 2016: 157).
HekoTtopeie mapeMun MOBTOPSIOTCS B TEKCTE
HECKOJIBKO pa3s.

[lepeBoa TekcTa, B KOTOPOM HapeMUu
BBIITIOJIHAKOT OAHY M3 T'JIaBHBIX CMBICJIOO6pa-
3yloUmX (QyHKIMA, HECOMHEHHO, MpEICTaB-
nseT OOJBIIYI0 TPYIHOCTh. bonbpmias dacTsb
MOCJIOBUI] pOMaHa B COBPEMEHHOM HCIaH-
CKOM sI3bIKE HE ymnoTpebisiercs, 0oiee Toro,
MHOTHE BBIPDOKEHUS B pPOMaHE CUUTAIHCH
YCTAapCBIINMU GH_[é B MOMCHT HaIIMCaHUA
MIPOU3BEICHUS aBTOPOM: OH CTHJIM30BaJl peyb
U TIOBEJIEHUE NIEPCOHAXKEN MO AMOXY phIap-
cTBa. B TekcTe MHOTO apXandeckux CjioB, OHU
YHOTp€6JI$IIOTCSI U BO MHOI'UMX IIOCJIOBHUILIAX:
“Uno de los aspectos léxicos que mas
continuamente ha sido senalado por lingiiistas
y paremiologos es la presencia de arcaismos”
(«OnHOM M3 SA3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEN poma-
Ha, KOTOPYIO MOCTOSIHHO OTMEYal0T JTUHTBU-
CTbhl U MAaPEMHOJIOTH, ABJIACTCA HAaJIMYUC ap-
xau3moB» — mepeBog H.M.) (Garcia-Page,
1997: 275).

OnHOM W3 TaKUX MOCIJIOBHI], COJEpHKa-
IMX  apXaWdeckoe  CIOBO,  SIBIISICTCS
Castigame mi madre, y yo tréompogelas, xo-
TOpasi ynotpeOisieTcsi B TEKCTE poMaHa B pe-
yn Jlon Kuxora ngBaxapl. DJTa mocinoBHIla
IIPHUBJICKACT K ceOe BHUMaHUE TEM, 4YTO IpCa-
CTaBJISIET 3HAYUTENbHYIO TPYIHOCTh Kak MAJis
HHTEpIIpETaUy, TaKk U LA IIEPEBOA Ha PycC-
CKMM A3BIK. Ha pyccKkuil s3bIK ITOCIIOBHLIA TT€-
peBelieHa HEYJauHO: CMBICII €€ HE SICeH, HMe-
€T MECTO sIBHas KOHIIETITyallbHasl OIIHUOKa,
PYCCKOTO SKBHBAJECHTA MEPEBOAYUK HE TOJ0-
OpaJ, BBIJyMaB CBOIO COOCTBEHHYIO IOCIO-
BHIY, KOTOpast B pyCCKOM SI3BIKE TaK U HE 3a-
Kpenuiach.

Marepuan u meroasl (Materials and
Methods)

B pabote ucciemayroTcss mepeBobl po-
mana M. ne Cepanrteca Caasenpa «Jlon Ku-
XOT» B PAa3HBIX U3JJAHUSX C EJIbIO BBISIBICHUS
B HHX CIOCOOOB TPAHCISIMHM TTOCIIOBHIIBI
Castigame mi madre, y yo trompogelas. B xa-
YeCcTBE OpPHWTHHAJa B3ATO M3JaHME POMaHa Ha
ucnanckoM s3bike  «Don  Quijote de la
Mancha» 2018 roma wusmarenbctBa Mestas
ediciones. PaccmaTtpuBanuch TEpeBOJBI PO-
MaHa, KaK B BHJIC I€YaTHOTO U3/IaHMsI, TaK U B
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BHJIe dJIEKTpoHHOTO pecypca: 1) «lous Ku-
xoth Jlamanuckiit. Pasckasw mist abreit. Ile-
peBoab cb ¢paniy3ckaro A. I'pewa. Cp 78
wumocTpanisvmu I'ycraBa lope». 2) «/lonb-
Kuxots Jlamanuckiii. Bb 1Byxs vactsaxs. Ile-
peBon ¢ ucnanckaro B. Kapenuna. M3nanie
BTOpoe. 1873». 2) «Jlon Kumot Jlamanxckwid.
Counnenue CepBanta. IlepeBeneno ¢ ®io-
puaHoBa (paniry3ckoro nepesoja B. Kykos-
ckum». 3) «CnaBHblil peinaps JloHb-Kuxors
Jlamanuckiii. Toms II. HoBbIli mosHBIN TIEpe-
BOAb cb npuMbuanismu u crarbero JI. Biapmo
«Ku3np u npousBeneHis CepBanreca» u 39-
10 kaptuHamu I'ycraBa [lope. 1895». 4)
«/loub-Kuxors Jlamanuckiii. Pomanb Bb
nByxb 4acTsaxb. Cb pucynkamu ['ycraBa
Hops. IlepeBoas cb ucnanckaro JI. A. Mypa-
xuHoi. Yacte II. 1899». 5) «XurpoymHslii
unanero Jon Kuxor Jlamanuckuii. IlepeBon ¢
uct. H. Jlrobumora. Ctuxu B mepeoje fO.
Kopneea. 2014. 1280 c.» 6) «CepBantec M.
Hon Kuxot Jlamanuckuii. IlepeBon ¢ ucnasn-
ckoro M.B. Barcon. 2019. 1032 c.»

[lepBbie nABa wu3MaHUS HE SBISIOTCA
MOJIHBIMU, B HUX HET NEPEeBOJIa aHAIU3UPYe-
MOW MOCJIOBHUIIBL.

Takke C LeNbl0 BBIAICHEHHS aJIeKBAaTHO-
CTH TIEPEBOJIa MOCJOBUIBI HA JIPYTU€ S3BIKU
ObUT paccMOTpEH MEepeBOJl pOMaHa Ha aH-
rmiickui s3Ik 3. 'poceman (2005).

B pabote ucnons3yloTcs MeToOAbl ce-
MaHTUYECKOTO0 aHajln3a, TIpPaMMaTHYECKOTO
aHalM3a  BbICKa3bIBaHUS, MHTEPIPETALUU
CMBIC/Ia BBICKA3bIBAaHUSA, KOHTEKCTYaJbHOTO
aHalM3a, CPABHUTEIBHOIO aHall3a TEKCTa
OpUTHHAaJa U MepeBo/a.

Pe3ysbTaThl HMCCJIEA0BAHUS M HC-
kyccusi (Results and Discussion)

PaccMOTpuM KOHTEKCTHI yHOTpeOieHus
nocouiel - Castigame mi madre, y yo
trompogelas B Tekcre opuruHaia (Ha MCIaH-
CKOM SI3bIKE).

1) — jEso si, Sancho! -dijo don
Quijote-: jencaja, ensarta, enhila refranes, que
nadie te va a la mano! ;Castigame mi madre,
y Yo trompogelas! Estoyte diciendo que
escuses refranes, y en un instante has echado
aqui una lentania deellos, que asi cuadran con

lo que vamos tratando como por los cerros de
Ubeda... (Cervantes, 2018: 568)

2) — No mas refranes, Sancho —
dijo don Qujote-, pues qualquiera de los que
has dicho basta para dar a entender tu
pensamiento; y muchas veces te he
aconsejado que no seas tan prodigo en
refranes y que te vayas a la mano a decirlos;
pero paréceme que es predicar en desierto, y
castigame mi madre, y yo trompogelas
(Cervantes, 2018: 697).

B rtekcre pomana Don Quijote de la
Mancha uznarensctBa Mestas ediciones 2018
roga Naércs CHOCKa C MOSCHEHHEM apxaude-
CKOro cioBa tromposelas: se las engafio (00-
MmanbiBath). CiioBaps Diccionario de la lengua
espafiola Actualizacion de 2020 (a:1. pecypc)
OTMeEYaeT CIIOBO trompar B 3HaueHUH enganar
(oOMaHBIBaTh) KakK BBIIIEIIICE U3 YIIOTpeOIIe-
HUs. B onnaiin cOopHuKe (pa3eosoruu u ma-
pemuonoruu Mucturyra CepBanTteca moj pe-
nakuuet X. Kanrepa Optuc u X. CeBuiibs
MyHbOC, OTMEYaeTcs, YTO MOMUMO pOMaHa
«/lon Kuxor» naHHas MmociaoBUIla yIIOMHUHA-
eTcs emle B cemu ucrounukax (Cantera Ortiz,
Sevilla Mufnoz, am. pecypc). O. TapHOBcKa B
CBOEM HCCIEOBAHUU AKTYalIbHOCTH MOCIIO-
BHUI CepBaHTeca oumeT 0 TOM, 4TO 3Ta IIO-
CIIOBHUIIAa YIIOMHHAETCS B TOMCKOBOW CHCTEME
Google Bcero 49 pa3 (Tarnovska, si. pecypc:
378). OHa Takke OTMEYaeT, 4YTO JaHHAS I10-
CIIOBHIIA HE YIOTPEOISETCS B COBPEMEHHOM
HCIIAHCKOM SI3BIKE.

Jon Kuxor, ynoTpeOussisi MOCIOBHILY
;Castigame mi madre, y yo trémpogelas!,
noauyepkuBaeT ero, uro Canyo [lanca 3moymo-
TpeOJsieT B CBOCH peur MOCIOBHUIIAMH U TIPO-
JIOJDKAEeT, HECMOTps Ha HacraBieHus JloH
Kuxota, mognmaBatbcs 3Toil maryOHO# mpH-
Bbruke: “don Quijote [...] insistiendo con esta
ultima frase en que no persevera de su mala
costumbre. De este modo, le recrimina una y
otra vez por no seguir sus ensefianzas” (Prado
Aragonés, ai1. pecypc). MHbIMU clioBaMu, Io-
CIIOBHUIIA YIIOTPEOISIETCS] C TeM, YTOOBI MOKa-
3aTh, YTO KTO-TO COBEpIIAeT JeicTBre abco-
JIOTHO MPOTHUBOIOJIIOKHOE TOMY, UYTO PEKO-
MCHAOYCTCA, U 6YKB8.]'II)HO MOXET YUTATBCS
CIIEAYIOIIUM 00pazoMm:

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Hayuynblil pesyremam. Bonpocsl meopemuyeckoll u npukaadHoti auvzeucmuxu. T. 7, Ne2, 2021. 71
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 7 (2). 2021.

jCastigame  mi  madre, 'y Yo
trompogelas! = ;Me rifie mi madre, y yo me
burlo de ella! (mens pyraer matsb, a st Hajg Hel
CMEIOCh / TOCMEUBAIOCh); Me rizie mi madre, y
no me importa nada (MeHs pyraet martb, a
MHE BCE PaBHO).

[IpoucxoxaeHne MCHaHCKOW IOCIOBH-
bl TOYHO HE W3BECTHO. Ee BO3HHKHOBEHHE
CBSI3BIBAIOT C (PpaHIy3CKUM CJIOBOM tromper
(oOmanbBaTh). B mcmanckom s3bike ¢paH-
Iy3CKUH Tiaron TpaHchopMmHupoBaics B
trompar, B mocinoBuIle K€ 3TOT IJ1aroj yIo-
TpebmnsieTcss B (opMe HACTOSILEr0 BPEMEHH C
¢dnekcuert gela, uyTo sBHIsSETCS apXaWYHOM
dbopmoii crusHUS MecTouMeHH ge ‘se’ u la.
WuTepecHo, 4To emé B IepBOM H3IAHHH CJIO-
Bapsi ucnaHckoro ssbika Mcmanckoii Kopo-
neBckoil Axkagemuu 1739 roga cioso trompar
B 3HAUCHUU «OOMaHBIBATh)» HMMEJO TOMETHI
«yCTapeBIIIee» U «BBIIICIICEe U3 yIOTpeOIIe-
Hus». TakuM oOpa3om, yxe npu xxu3znu Cep-
BaHTECa JaHHOE BBIPAKEHHE OBLIO yCTapeB-
muM. B COBpeMEHHOM pPa3roOBOPHOM HCIaH-
CKOM $I3BIKE C TIOXOKUM 3HAYCHHUEM YIOTpeO-
nsroTest ppaseosoru3mel: “me la suda / pela”;
“que si quieres arroz, Catalina”; “me la trae
floja”; “me importa un comino / bledo”; “a mi
plin” u np. (castigame mi madre y Yo
trompogelas, s1. pecypc).

PaccmoTpuM, 4TO Mpon301UIO C JAaHHOU
MOCIIOBUIIEH TIPU MEPEBO/I€ HA PYCCKUH SA3BIK.
Mpbl TpoaHAIM3UPYEeM TOJIBKO TEPEBOIBI C
MCMAHCKOTO $I3bIKa Ha PYCCKHM, MOCKOIBbKY
IIpH NepeBoie ¢ (PPaHIy3CKOro TEKCT poOMaHa
BCEI/Ia COKpAIaJcs W TMOCIOBUIIA HMcye3ana.
B Hamem pacnopsokeHHH ISTh TIEPEBOIOB,
BHITIOMTHEHHBIX TepeBogunkamu B. A. Kape-
munbvM, JILA. Mypaxunoit, M.B. Bartcos,
H. M. JlrobumoBbIM, a Takxke mepeBon 0e3
YKa3aHHsI aBTOPCTBA.

IlepeBon B. A. Kapeiauna

1) « Ilpomomxkaii, mpomomxaii, BOC-
KIUKHYITb JJoHb-KuxoTs; 61aro HekoMy Tebst
OCTaHOBUTb. Mens crokems mamv, a 5 CroKy
naiky; BbOb a TONBKO YTO MPOCUTH TeOH,
CaH4o, He TOBOPUTH NIPH KaXKJIOMb CIIOBH T10-
CIIOBHUIIB; & Thl Bb Ty XK€ MHHYTY, KaKb U3b
MbIIIKa IMOCKITATh UXb; U TJIABHOE TaKbh KCTa-

TH, TOYHO OHb ymamu cb ayHb» (CepBaHTec,
1873).

ITocnosuna jCastigame mi madre, y yo
trompogelas! tpanchopmupyercs B «MeHs
ceuéT MaTh, a s CeKy majaky». [maron castigar
B COBPEMEHHOM 3HA4Y€HHH O3Hauaet “‘ejecutar
algan castigo en un culpado” (uaxiagbIBaTh
HaKa3aHWE€ Ha BHUHOBHOIO), T.C. «HaKa3bl-
Bartby». OHAKO B MPOIUIOM Yy 3TOrO IJIaroya
ObUIO JIpyroe 3HaueHUe, HbIHE BBILIEAIICE U3
yroTpebacHus: “advertir, prevenir, ensefar”
(mpenynpexxaaTh, IpeIOCTEPEraTh, MOy4YaTh).
Kak Ob110 CcKa3zaHO BbIIE, B COBPEMEHHOM
HCIIAaHCKOM S3BbIKE MepBasi 4yacTh JAHHOU IO-
CIIOBHUIIBI BOCIPHUHHMMAETCS Kak Me rifie mi
madre, T.e. «MaTb MeHs1 OpaHUT», a HE HaKa-
3bIBaeT (hM3MUECKU, HE ObET U HE ceuéT maj-
KOW. BOo BTOpO¥ ITOJIOBHHE IIOCJIOBHIIBI, OYe-
BHUJIHO, NIEPEBOJIUMK HE TOHSUI 3HAYECHUS ap-
Xau4yHOT'o IJarojia, U MO3TOMY BOCCO3JaBall
CMBICJ TIOCIOBHIIBI UCXOJsl U3 OOIIEro KOH-
TeKcTa. XOTA pe3ylbTUPYIOIIMK CMBICI IIO-
JTYyYUJICS OMIMOOYHBINA: CYOBEKT NEHCTBUS MO-
nydaerT (pU3MUYECKOe HaKa3aHWE M OIHOBpE-
MEHHO NPOU3BOJUT JEHCTBUE, UMUTHPYIOLLIEE
MoJIydaeMoe HaKa3aHue, HaJl HEXKHUBBIM O0b-
€KTOM, KOTOpPBbII CaM acCOLMUPYETCs Y Hac C
WHCTPYMEHTOM Haka3zaHus. BosznelcTBue Ha
WHCTPYMEHT HaKa3aHWUsS WU JPYrod OOBeKT
HEXWBOW TPUPOJBI C IEJIbI0 €r0 HaKa3aHUs
JIMIIEHO CMBICIIA, 3TO «IIYCTOE» JIEUCTBHE.
Ota (¢paza BbIpaKaeT HeNENHIly, OecCMbIC-
JIEHHOCTh. B TO e BpeMs B UCXOJIHOM MOCIIO-
BHIIC BBIPAXKAETCS UJIES O TOM, YTO TIOYUYEHUS
U COBETHl OKPYXKAIOIIUX YEJIOBEK HE MPUHU-
MaeT BO BHUMaHHE, MpPOAOJDKas AeNaTh BCE
no-crapoMy. Takum oOpa3om, B mepeBoje B.
A. Kapemuna cwmeici mocioBunbl Castigame
mi madre, y yo trompogelas mnoaHOCTBIO
yTpayeH, CTPYKTypa BOCIPOM3BEIACHHOM IO-
CJIOBHIIBI UICKA’K€HA, OT UCXOJAHOU CTPYKTYpbI
ocTajach TOJIbKO CeMa «MEHsS HaKa3bIBaeT
MaTh». [lepeBoqurk n30pan myTh COXpaHEHUS
B MEPEBOJIE TEKCTa M CTPYKTYPHI MOCIOBUY-
HOTO W3pPEUEHHUs, U HE TMONBITAICS MepenaTh
€ro CMBICII.

2) «— JloBOmbHO, MOBOJBHO, MEPeOUITH
Joub-KuxoTh; OJHOW IOCIOBHUIIEH THI MOI'B
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MIPEKPACHO BBIPA3UTHh TBOI MBICIb. CKOIBKO
pa3b coBbreBans s Te6b, CaH4o, HE OBITH
TaKUMb ILIEAPHIMb Ha IOCIOBUIBL, U HE Ja-
BaTh UMb BOJIM, KOrjia oHb copByTcs y TeOs
Chb f3bIKa, HO BUJHO TOBOPUTH TeOb 00b
3TOMBb 3HA4YUTh CTPBISATH TOPOXOMB BB
cThbHy: Mens crokems mamyv, a s CroKy NAIKY».
(CepsanTec, 1873).

Bo BTOpOM OTpBIBKE MOCIOBUIIA TEpe-
BeJIeHa TOYHO TaK ke, Kak B mepBoM. HeoO-
XOJUMO OTMETHUTb, YTO CaM KOHTEKCT B 3TOM
OTPBIBKE PACKPBIBAET CMBICI IEPEBOJUMOTO
BBICKa3bIBaHUS. JTOMY, BO-MHOTOM, CIIOCOO-
CTBYET KOHTEKCT BBICKA3bIBAaHUS U YCTOMUH-
BOC CpaBHEHHUE: «AeNaTh 4YTO-TO — 3HAYUT
CTPEJIATh TOPOXOM B cTeHy». Mcxonst u3 HuUx
MbI TIOHUMAeM, YTO U3PEUYCHUE «MEHS CEUET
MaTh, a 51 CEKy MaJKy» O3HAYaeT «MEHs HaKa-
3BIBAIOT, @ BCE 0€3 TOJKY / @ MHE BCE PaBHOY.

Ilepeson JI. A. MypaxuHou

1) «— Hy, nomens, nobxans! — nepe-
omwns Jloub-Kuxors. — Mens crouemsv mameo,
a 5 croxy naemky...» (CepBantec, 1899).

Kak m B mepeBome B. A. Kapenuna,
CMBICJ TOCJOBHIIBI OCTaJCsl HE MOHAT Mepe-
BoqunkoM. JI. A. MypaxuHa BOCHpPOU3BOAUT
TEKCT IMOCIOBUYHOTIO U3PEYEHHUs, B KOTOPOM
MaTh OKa3bIBaeT (PU3MUECKOE BO3/ICHCTBHE HA
CyOBEeKT ¢ IeNbl0 €ro Haka3aHus, a OH, B
CBOIO Ouepe/lb, HAKa3bIBAET MHCTPYMEHT
Haka3aHus. IIpaBga, B JaHHOM ciy4yae HH-
CTPYMEHTOM HaKa3aHWs CTAHOBUTCS TUIETKA,
BO3MOKHO IIOTOMY, YTO CJOBO «ILJIETKA»
Jy4Ille COYETACTCS] C TJIAr0JIOM «CEeYb)», UYeM
«T1aJIKay.

2) «— JloBonbHO, NOBOJBHO! — Tmepe-
ouns [loub-Kuxors. — Jlns BeIpaskeHis TBoen
MBICJI COBEPIIIEHHO JOCTAaTOYHO U OJHOM MO-
crnoBuibl. CkoabKO pa3b coBbroBans s 1edh,
Canyo, He pa30OpacbiBaThCs TaKb MOCIOBHIIA-
MU U yJep>KUBaTh MXb, Koraa oHb mpocsTcs
1e0b Ha sa3pikB! Ho, uTo Te6b roBoputh, uTO
cTpbasTh TOpoxoMb Bb CTBHY — OIHO U TO
xe!.. BunHo, ropbararo ucrnpaBuTh OJHA MO-
runa...» (Cepanrec, 1899).

Bo BTOpoM  OTpBIBKE  IOCIOBHIA
Castigame mi madre, y yo trompogelas or-
cyrcTByeT. Bmecto Hee ynorpebiieHa pycckas
MOCIIOBUIIA «TrOpOATOr0 MOTHIJIA HCIPABUTY,

CMBICI KOTOpPOUM ONU30K CMBICIY HCXOJIHOM
MOCJIOBHIIBI, TOCKOJBKY B HEW BBIpAXKaeTCs
ujes 0 TOM, YTO HUYErO HE MEHSET MPUBBI-
YeK, IIOBEJICHUs WK IeHcTBUl cyObekTa. 1n-
TEPECHO OTMETUTh, YTO, KAK U B IPEABLAYLIEM
MepeBo/ie, 37€Ch MOSIBISETCS CPABHEHUE «JIe-
JIaTh 4YTO-TO — 3HAYUT CTPENSATh T'OPOXOM B
CTeHY». DTOT (aKT HATAIKUBAET HA MBICITH O
TOM, YTO 3TH JBa MEPEBOJA CBSA3aHbI APYr C
JIPYroM, OJWH W3 TEPEBOJYMKOB, BEPOSITHO,
OMUPAJICSA HA IEPEBOJ IPYIrOro.

IlepeBoa 0e3 aBTOpPCTBAa U C HMEHEM
JI. Buapao Ha Tury.Je

Jannslii nepeBon omyoiaukoBan B 1895
r. K coxaneHnuto, Mbl HE MOXEM CKa3arhb,
[IEpBOE JIM 3TO M3JAAHKUE JAHHOI'O NEpeBoja U
KTO SIBJISLICS €r0 aBTOPOM, IIOCKOJIbKY Ha TH-
TYJIbBHOW CTPaHUIIE KHUTH HET UH(POPMALIUH O
nepeBoAuMKe, M Jinib HanucaHo «HoBbli
MOJTHBIN TEepeBOAb Chb MpuMbuaHisIMH U cTa-
theto JI. Biapmo «Ku3Hp u mpousBeneHis
Ceppanreca». Jlym Buapno — 310 3HaMeHHU-
ThI  ()pPaAHIy3CKHI MEpPeBOJYUK, KOTOPBIii
BBINOJHWI «KJIACCUYECKUI» TMepeBol «/loH
Kuxota» ¢ ucnanckoro Ha ¢paniy3ckuii. Be-
POSITHO, YTO KTO OBl HM BBIMOJHUJ JaHHBIMI
nepeBoA «/Jon Kuxora» Ha pycckuii s3bIK, OH
MOT OIUpaThcsi Ha (PpaHITy3CKUi TEKCT poma-
Ha. CrnenyeTr ckaszaThb, YTO JAHHBIA MEPEBOJ
SIBJISIETCS TIOJTHBIM, M OH OTJIMYAETCS OT Tepe-
Boga B. A. Kapenuna, JI. A. MypaxuHoi u
MPOYHX.

1) « Taxp, Takb, Can4yo! — Bckpuyanb
Joub-Kuxors. — CplIllb, CBINb MMOTOBOPKAMH,
MOKa HEKOMY TeOsi OCTaHOBUThb. Mamb MmeHs
Hakazvleaemsv, a 5 cmezaio 60140Kwv» (Cep-
BanTec, 1895).

B nanHom mepeBojie mepBasi 4yacTh IO-
CIIOBHUIIBI OCTa&TCsl TaKOW ke, Kak U B Ooee
paHHUX TEPEeBOJaX, OHA BOCIIPUHUMAECTCS TIe-
PEBOJUYMKOM B COBPEMEHHOM 3HAY€HUU, U
MepeBOANTCS J0CIOBHO. BTopas wacth mo-
CJIOBHIIBI OTIMYAETCS OT MPEAbIAYIIUX Bapu-
aHTOB TiepeBosa. Bomdok — 3T0 nmerckas wr-
pyIIKa, KOTOPYIO CyOBEKT NEHCTBUS HaKa3bl-
BaeT, «CcTeraer», T.e. ObET posramu. Beisc-
HUM, OTKyJa BO3HUKJIO CJOBO «BOJYOK.
O4eBHIHO, YTO MEPEBOAYMK OLIMOOYHO MpPH-
HST apXanuvecKylo bopmy rjiarojia
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trompogelas 3a riaros trompar wiau trompear,
KOTOpBIN 03Hauaet “jugar al trompo” (urpatsb
¢ ol / ¢ BomukoMm). COBpEeMEHHBIN TJ1aroJi
trompar (UrpaTh ¢ BOJYKOM) HENEPEXOAHBIH,
B TO BpeMs Kak apXaudHblil riaroi trompar B
3HAaYCHUU «OOMAaHBIBaTh» — IIEPEXOIHBIM.
CMbICIT BO3HUKIICH B HEpeBOAE MOCIOBUIIbI
HEMHOTUM OTJIMYAETCsl OT MPEAbLAYIIUX Ba-
pUAHTOB: CYOBEKT AEMCTBUS MOABEpraercs
HAaKa3aHWIO, 1 OJHOBPEMEHHO CaM IIPOMU3BO-
IUT arpeccHUBHOE JIEHCTBUE, HAIPABICHHOE
Ha WUrpymky. beuio Obl JOrMYHO HpenIosio-
KHUTh, YTO TAKUM 00pa3oM CyOBEeKT AelCTBUA
IIPOELUPYET CBOM YYBCTBA M OIIYIIEHHS Ha
npyroit o0bekT. B 3TOM ciy4ae, cMbIci MO-
CIIOBUYHOI'O BBIPAXEHHSI COCTOUT B CIEAYIO-
IIeM: «MEHS HaKa3bIBAIOT, U sI HAKa3bIBAIO»,
«MeHs ObIOT, U 51 Obto». Ho 3TOT CMBICT HE
paBeH UCXOAHOMY CMBICITY, O KOTOPOM TOBO-
PHUIIOCH BBILLIE: «MEHS yuar, a i JeJ1alo BCe I10-
CBOEMY.

31ech TaK)Ke BaXKHO OTMETUTh, YTO B
MepeBo/ie MEePBOM YaCcTU MOCIOBUIIBI MOSBIIS-
€TCsI CIIOBO «HAKa3bIBaTh», KOTOPOE B IPE/bI-
OyUMX TepeBOJiaX BBIPAXKAIOCh CIOBOM
«ceuby. Takum 0Opa3oM, mpeauKaT B MOCIO-
BUIIE YK€ BBIpaXKaeTcs riaroiiom Oosee 00-
el CeMaHTHKH, ITOCKOJIbKY IJ1aroyl «Ceyér»
Ha3bIBA€T KOHKPETHBIM BHJI HAaKa3aHUS U Ja-
K€ KOCBEHHO YyKa3blBaeT Ha MHCTPYMEHT, HC-
I0JIB3YEMBIN IS HETO.

2) «— byners 1e0b chimate nocnosuia-
mu, Canuo! — Bckpuuanbs JJonb-Kuxors. —
Kaxxnolt u3b npuBeeHHBIXD TOOOO OBLIIO OBI
JOCTaTOYHO Il BBIPAXKEHISI TBOEW MBICIIH.
Cxonbko pa3b s Te0b coBbroBan® He OBITH
TaKUMb PacCTOUYUTENIbHBIMBb Ha MOCIOBUIBI U
He naBaTh ceOb BoimM, Korma THI MXDH TOBO-
pumib. Ho Te6b roBoputh — kaxercs, Bce
paBHO, uTO MponoBba0BaTh Bb MyCThIHE U TO
Ke caMmoe, UYTO mamb bbemdv MeHs, a A cme-
2ato ceotl sonuokwvy (Cepsanrec, 1895).

Bo BTOpOM KOHTEKCTE MEpPEBOMUYUK HE-
CKOJIBKO TepenHauMuBaeT MOCJIOBUIlY, HE CO-
Omofasi MPUHIMIT €JUHOOOpa3us IepeBoja:
BMECTO IJIarojia «Haka3bIBaTh» yHOTpeOseT-
Csl TJarojl «OUTbY», MEpeJl CIOBOM «BOJIUOK)
no0aBiIsieTCsl MPUTSKATEIbHOE MECTOMMEHHE

«CBOW». B 11€710M, 3TO MPOU3BOJIUT HECKOJIb-
KO OTpHUIATEIbHOE BIIEYATIEHHE, MOCKOJBKY
HE SICHO, CIICIIMAJILHO TEPEBOJYUK TIEpEHHA-
YT TIOCTIOBUILY, WM T03a0bLI, KaK yXe O/I-
HaXbl €€ TIePEBEIL.

IMepeBox M. B. Batrcon

1) «— Tak, Canuo, — ckazan Jlon Kuxot, —
CIIMBAil Ha )KUBYIO HUTKY, BJICBa, BCTABJIAN,
HaHM3BIBAll TOTOBOPKY 3a MTOTOBOPKOM; HUKTO
TeOe HEe MEIIACT: Mamb MeHs HaKazvleaem, d
s cmeearo goawok ceoiy (Cepantec, 2019:
802).

ITepeBon M. B. Barcon paccmarpuBae-
MO TOCIOBHIBI (DAKTHYECKH HICHTUYCH
MpeIbIAyIIeMy MepeBOy, XOTS OH YAJIUHSIET-
Csl Ha OJIHO CJIOBO, OUYEBHJIHO JJIsl YITyUIICHUS
putMa u Ojaro3Byuus. Mbl 3aTpyaHSIeMcs
CKa3aTh, KOTOPBIM U3 ITHX ABYX MEPEBOJIOB
OB BBITTOJTHEH paHbIIE, U 3aMMCTBOBAIN JIU
MIEPEBOTUMKH JPYT Y Ipyra OMUOKY B HHTEP-
MpeTaluyl apXandecKoro CjoBa, WU COBEP-
LIWJIN €€ He3aBUCUMO JPYT OT JApyTa.

2) « JloBompHO mocnoui, CaHyo, —
ckazan [lon Kuxot, — Tak kak Kaxjao0# U3 Tex,
KOTOpPBIC THI MPHUBEN, OBLIO OB JOCTAaTOYHO,
9TOOBI JIaTh TIOHATH TBOKO MBICTB; H MHOTO
pa3 coBeToBal 5 TeO€ HE OBITH CTOJb PacToO-
YUTEJIHHBIM Ha MOCTOBUIBI U CIEPKUBATHCS,
KOrJa Thl MX MPUBOAUIIb; HO MHE KaXKeTCH,
YTO 3TO 3HAYUT MPOIMOBEIOBATh B MyCTHIHE U
Mamb MeHs Haxaszvieaem, a si 0bl0 BONTHUOK»
(Barcon, 2019: 983)

Bropoe ymoTpebieHrne MOCIOBUIBI B
pomane M. B. BatcoHn, Tak ke, Kak U pebl-
OyIIAA TEPEeBOAUYMK, MEPEHHAYUBAET, 3aMe-
HSSI TJIaroJl «CTeram» Ha «Obro». [IpuumHbI
3aMEHbl HESCHBI, HO CMBICI IOCJIOBHIIBI
CUJIBHO HE MEHSIETCS, a He OUYEHb BHUMATEIb-
HBIN YUTATEINb BPSAJ JIU 3aMETUT U3MEHEHMUS.

Ilepesox H. M. JIrooumoBa

1) « IlpaBunbHo, CaH4o! — BOCKIIHMK-
Hyn Jon Kwuxor. — Bmuierail, HaHU3bIBail,
HaKpy4yuBail TMOCIOBUIIBI — HHUKTO TeOs 3a
S3BIK HE Jepxkut! Mamwv ¢ knymom, a s cebe
éce ¢ gonykom! 51 Tebe roBOpr0, YTOOBI ThI
n30eran TOCIOBHI, @ Thl B OJHY CEKYHIY
HAChIMAJI UX MEJNbIH BO3, XOTS OHU M IMOJXO-
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IST K MpeIMEeTy HaIlero pa3roBopa, Kak Ko-
pose cemio» (Ceppantec, 2014: 159).

Kak MbI Bugum, ommoOKy B «OIO3HaBa-
HUW» 3HAYEHHUA riarosa trompar copepiiaer u
H. M. J[toOMMOB — WTpYIICUYHBIH «BOTYOK
MPHUCYTCTBYET B MEpeBojie MocioBHIlbl. Ic-
XOJIHBIE CEMBbI «OpaHb, «IIOYYCHHE», U JaxKe
0oJiee MOBEPXHOCTHOE U COBPEMEHHOE «IIPO-
yTeHHe» cjioBa Castigar kak «Haka3bIBaThy,
3aMEHSIOTCS Y TIEPEBOUMKA HA CEMY «HaMme-
peHue (U3MYECKOTO HaKa3aHWs»: MaTh Jep-
KHUT B PYKax KHYT, 4TOOBI HakazaTh CyOBEKT
peud, HO emé He Hakas3biBaeT ero. CyObekT
pedun, TeM BpeMEHEM, UTPACT C BOTYKOM, a HE
ObET, cTeraetT wiM HakasbiBaeT ero. OOpa3s,
co3/aBaeMblil B nepeBosie (Martb ¢ KHyTOM, a
s cebe Bce C BOTYKOM!) CTAaHOBUTCS, B COIIO-
CTaBJICHUU C TPEIBIYIIUMU BapHaHTAMU Tie-
peBoja, 6osee SICHBIM, JIOTUYHBIM: MaTh IPO-
3UT / yrpokaer cyObeKTy (pU3NYeCKUM Haka-
3aHHMEM, a OH He oOpalaeT Ha He€¢ BHUMAaHHUS
U MPOJIOJDKACT UTPaATh. DTOT CMBICT TOPa3/o
ONMMXKe K HCXOIHOMY CMBICIY IOCJIOBHUIIBI.
[TepeBoqUMK TIPABWIIBHO HWHTEPIPETHPOBAT
CMBICJ TIOCIIOBHUI[BI B HCIIAHCKOM TEKCTE U
JOCTATOYHO aJCKBATHO TMEPEIal dTOT CMBICT
B IIEpeBOJie, HO HE M30aBWIICA OT 3aKpaBIICH-
Csl B MIEPEBOJ] OMIMOKH B BHJIC UYXKIOTO OPH-
THHAITy BOJYKA.

2) «— JoBompHO mocnoswui, CaHyo, —
ckazan Jlon Kuxor, — mobas U3 HUX AOCTa-
TOYHO U3BSACHSIET TBOIO MBICTH. CKOJIBKO pa3
s Tebe TOBOPHJII, YTOOBI ThI HE OBUT TaK IIEIp
Ha TIOCJOBHUIIBI M YTOOBI ThI 3HAI Mepy!
Bnpouewm, TeGe roBopu He TOBOpU — Kak 00
CTEHKY T'OPOX: Mamv C KHYMOM, a 5 cebe gce
¢ 6onuxom» (CeppanTtec, 2015: 1215)

Bo BTOpOM OTpBIBKE TEKCTa IMOCIOBHUIIA
nepeBe/ieHa TOYHO TaK ke, Kak U B MEPBOM,
MIEPEBOTYHK CIIEYET 3aKOHY eTMHO00pa3usl.

HHTepecHO OTMETHTDH, YTO B COBPEMEH-
HOM IIEPEBOJIC JAHHOM IOCIOBUIBI HA aH-
TIIMACKUIN SI3BIK TAK)KE UMEFOTCSI OIITHOKH.

1) “Go on, Sancho!” said Don Quixote.
“Force the proverbs in, string them together
one after another on a thread! No one will
stop you! My mother punishes me and | de-
ceive her! (Cervantes, 2016: 734)

2) “No more proverbs, Sancho,” said
don Quixote, “for any one of those you have
said is enough to explain your thoughts; |
have often advised you not to be so prodigal
in your proverbs and to restrain yourself from
saying them, but it seems that is like preach-
ing in the desert, and ‘My mother punishes
me, and I deceive her.” ” (Cervantes, 2016:
902)

[TepeBoguuk D.I'poccman Tak ke, Kak U
pycckue mnepeBomurku «/lon Kuxora», Boc-
MPUHUMAET CJIOBO Castigar B ero coBpeMeH-
HOM 3HaueHWH (HAKa3bIBaTh), IOITOMY B Iie-
PCBOJIHOM TMOCIIOBHIIE MBI BHAMM My mother
punishes me, a ae my mother scolds me. Bro-
pasi 4acTh MOCIIOBUIIBI MIepeBeicHa 6e3 ommno-
KH, CBSI3aHHOM CO CMEIICHHEM 3HAuCHHH CO-
BPEMEHHOTO M apXaWdecKoro TJIaroJioB, OJI-
HAKo, 110 HallleMy MHEHHIO, M 37IcCh HETOYHO-
ctu n3bexars He ynanock. Kak yxe oTrmeua-
JIOCh, apXaWyHBIN IJIaros trompar umeer 3Ha-
yenue “burlar” (Hacmexartbcsi, CMEATBCS, HE
oOpamniath BHUMaHUs), a aHTIMACKUN TJIarosn
decieve, UCIIONB30BAHHBIM B AHTJIMUCKOM IIE-
peBOJIe, MEPEBOJAUTCS OJHO3HAYHO — «OOMa-
HBIBaTh, BBOAUTH B 3a0yXJeHHUE, COUTH C
TOJIKY», T.€. HAMEPEHHO IPUBECTH CyOBEKT K
JIO)KHOMY 3HAaHHMIO, IMOHMMAaHHWIO, BIICHATIIC-
HUI0. B Tekcre opuruHama oTcyTcTBYeT cema
3JI0HAMEPEHHOCTHU CyOBEKTa.

3akmouenne (CONCLUSIONS)

Takum oOpa3zom, TmepeBoJ poMaHa
M. CepBaHTeca Ha PyCcCKHI f3BIK UMEET J10-
CTaTOYHO JUIMHHYIO HCTOpHUI0. CI0XHOCTb
nepeBofa  OOYCIIOBIIEHA  CIENU(PUISCKUM
S3BIKOM, KOTOPBIM aBTOp HCIOJB30Bal MpU
HaNMCaHUH TPOU3BEACHUS, a TAKKE KYIbTYyp-
HBIMHU pETHsIMU, TPAHCIIALUSA KOTOPBIX MpeJ-
CTaBIISIET JIOCTATOYHO CEPHE3HYIO MPOoOIeMy.
HacpleHHOCT poMaHa MapeMusMu sIBJISET-
Csl HEOCTIOPUMBIM JIOCTOMHCTBOM, HO B TO XK€
BpeMs 3a4acTyl0 CTAaHOBHUTCS HEMPEOJ0TMMOM
CIIO)KHOCTBIO JUIsI TIepeBOAYMKOB. HesHaHue
apXanyHOM JIEKCUKU U TPaMMaTHYECKUX OCO-
OCHHOCTEH apXaWyHOTO SI3bIKA TPUBOIUT K
MOSIBICHUIO  NEPEBOAYECKUX  OLIMOOK B
TpPaHCISLUUU MapeMuid. DTH OLIMOKHU Mepexo-
JSIT U3 OJTHOTO MEPEeBOJia B IPYroil, HECKOJIb-
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trompogelas.
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